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Instructions to candidates

•	 Do not open this examination paper until instructed to do so.
•	 Question 1 consists of two texts for comparative analysis.
•	 Question 2 consists of two texts for comparative analysis.
•	 Choose either question 1 or question 2.  Write one comparative textual analysis.
•	 The maximum mark for this examination paper is [20 marks].

Instructions destinées aux candidats

•	 N’ouvrez pas cette épreuve avant d’y être autorisé(e).
•	 La question 1 comporte deux textes pour l’analyse comparative.
•	 La question 2 comporte deux textes pour l’analyse comparative.
•	 Choisissez soit la question 1, soit la question 2.  Rédigez une analyse comparative de textes.
•	 Le nombre maximum de points pour cette épreuve d’examen est de [20 points].

Instrucciones para los alumnos

•	 No abra esta prueba hasta que se lo autoricen.
•	 En la pregunta 1 hay dos textos para el análisis comparativo.
•	 En la pregunta 2 hay dos textos para el análisis comparativo.
•	 Elija la pregunta 1 o la pregunta 2.  Escriba un análisis comparativo de los textos.
•	 La puntuación máxima para esta prueba de examen es [20 puntos].

2 hours / 2 heures / 2 horas
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問題 1 か問題 2 のどちらかを選び、答えなさい。

1.	 次の 2 つのテキストを分析して、比較・対比しなさい。2 つのテキストの共通点と相違点､

また文脈、読者層、目的、そして形式や文体の特徴の重要性についても言及しなさい。

テキスト A

「
そ
れ
な
の
に
、
ど
う
し
て
、
ぼ
く
、
書
記
な
ん
か
に
な
っ
ち
ゃ
う
の
」

　

誰
も
や
り
た
く
な
い
か
ら
よ
、
と
い
う
声
が
飛
ん
だ
。
ぼ
く
は
、
そ
の
声
の
方
を
指
差
し
て
言
っ
た
。

「
違
う
。
ぼ
く
が
人
気
者
だ
か
ら
だ
」

　

担
任
の
桜
井
先
生
が
笑
い
な
が
ら
、
ぼ
く
に
言
っ
た
。

「
お
い
、
時
田
、
冗
談
は
、
そ
の
く
ら
い
に
し
て
お
け
。
お
ま
え
が
、
勉
強
出
来
な
い
人
気
者
だ
っ
て
の

は
、
皆
、
も
う
知
っ
て
る
」

　

ぼ
く
は
、
先
生
を
見
て
肩
を
す
く
め
た
。
誰
も
が
笑
っ
て
い
た
。
も
ち
ろ
ん
、
め
で
た
く
委
員
長
に
な

っ
た
脇
山
を
の
ぞ
い
て
は
。
彼
は
、
ぼ
く
の
言
葉
を
耳
に
入
れ
る
の
も
嫌い

や

だ
と
い
う
よ
う
に
不
愉
快
な
顔

で
下
を
向
い
て
い
た
。

「
桜
井
先
生
が
そ
う
お
っ
し
ゃ
る
の
で
、
ぼ
く
は
席
に
着
き
ま
す
」

　

ぼ
く
は
、
そ
う
締
め
く
く
り
、
一
番
後
ろ
の
自
分
の
席
ま
で
歩
い
た
。
途
中
、
脇
山
が
、
ぼ
く
に
小
声

で
囁

さ
さ
や

い
た
。

「
勉
強
出
来
な
い
の
を
逆
手
に
取
る
な
よ
な
」

　

ぼ
く
は
、
彼
を
無
視
し
て
席
に
着
い
た
。

山
田
詠
美
『
ぼ
く
は
勉
強
が
で
き
な
い
』(

一
九
九
三
）
よ
り
抜
粋

202530



SPEC/1/AYJPN/HP1/JPN/TZ0/XX– 3 –

Turn over / Tournez la page / Véase al dorso

　

ク
ラ
ス
委
員
長
は
、
ぼ
く
と
三
票
の
差
で
、
脇わ

き
や
ま山

茂し
げ
るに

決
ま
っ
た
。
彼
は
、
前
に
出
て
挨あ

い
さ
つ拶

を
す
る
た

め
に
立
ち
上
が
っ
た
瞬
間
、
振
り
返
り
、
ぼ
く
の
顔
を
誇
ら
し
げ
に
ち
ら
り
と
見
た
。
相
変
わ
ら
ず
仕
様

の
な
い
奴や

つ

だ
な
あ
と
、
ぼ
く
は
思
う
。
彼
は
、
ぼ
く
が
忌い

ま
い
ま々

し
く
て
た
ま
ら
な
い
の
だ
。

「
え
ー
、
皆
さ
ん
に
選
出
さ
れ
て
、
委
員
長
を
務
め
る
こ
と
に
な
っ
た
脇
山
で
す
。
ま
だ
慣
れ
な
い
ク
ラ

ス
の
皆
さ
ん
が
、
ぼ
く
を
選
ん
で
く
れ
た
こ
と
は
、
大
変
光
栄
で
…
…
」

　

光
栄
も
何
も
。
ぼ
く
は
、
頬ほ

お
づ
え杖

を
つ
き
な
が
ら
、
ぼ
ん
や
り
と
彼
の
挨
拶
を
聞
い
て
い
た
。
皆
、
彼
の

名
前
が
、
試
験
の
成
績
発
表
で
常
に
一
位
の
場
所
に
載
っ
て
い
る
か
ら
、
書
い
た
だ
け
だ
。
ク
ラ
ス
委
員

長
が
誰
に
な
ろ
う
と
知
っ
た
こ
と
で
は
な
い
の
だ
。
そ
れ
な
の
に
、
彼
は
、
頬
を
紅
潮
さ
せ
て
、
喋

し
ゃ
べ

り
ま

く
っ
て
い
る
。
委
員
長
を
や
る
と
、
進
学
に
有
利
な
の
だ
ろ
う
か
。
あ
れ
？　

大
学
受
験
に
内
申
書
な
ん

て
あ
っ
た
っ
け
。︿
略
﹀

 
 

黒
川
礼
子
と
い
う
女
生
徒
の
う
な
じ
や
唇
に
心
を
奪
わ
れ
て
い
る
と
、
い
つ
の
ま
に
か
、
ぼ
く
の
名
が

呼
ば
れ
た
。
く
す
く
す
と
笑
い
声
が
洩も

れ
る
。
い
つ
も
、
そ
う
な
の
だ
。
ぼ
く
が
、
何
か
行
動
を
起
こ
す

段
に
な
る
と
、
女
の
子
た
ち
の
好
意
的
な
笑
い
が
周
囲
に
巻
き
起
こ
る
。
そ
し
て
、
ぼ
く
は
、
そ
れ
が
大

好
き
だ
。

「
時
田
秀ひ

で

み美
で
す
。
最
初
に
言
っ
と
く
け
ど
、
ぼ
く
は
勉
強
が
出
来
な
い
」

　

生
徒
た
ち
は
笑
い
転
げ
た
。
ぼ
く
は
、
ど
う
し
て
う
け
ち
ゃ
う
の
か
な
あ
と
呟
い
て
頭
を
掻か

い
た
。

「
お
ま
け
に
字
も
下
手
だ
」

　

益ま
す
ま
す々

、
皆
、
笑
い
続
け
た
。

51015
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マ
ジ
メ
も
休
み
休
み
言
え

、
、
、
、

テキスト B

　

う
っ
か
り
冗
談
を
言
う
と
、
「
冗
談
も
休
み
休
み
言
え
」
と
叱し

か

ら
れ
る
こ
と
が
あ
る
。
冗
談
も
い
い
が
、
そ
う
の
べ
つ
ま
く
な
し

に
言
う
べ
き
で
な
い
、
と
い
う
こ
と
だ
ろ
う
。
こ
れ
と
同
様
に
、 

「
マ
ジ
メ
も
休
み
休
み
言
え
」
と
言
え
そ
う
な
気
が
す
る
。

　

と
も
か
く
マ
ジ
メ
だ
が
、
何
と
な
く
人
に
嫌
わ
れ
た
り
、
う
と
ん
じ
ら
れ
た
り
す
る
人
が
あ
る
。
言
う
こ
と
も
す
る
こ
と
も
マ
ジ

メ
で
、
そ
の
人
の
話
を
聞
い
て
い
る
と
、
「
な
る
ほ
ど
も
っ
と
も
至
極
」
と
い
う
わ
け
で
反
論
の
余
地
が
な
い
。
も
っ
と
も
だ
と
思

い
つ
つ
、
し
か
し
、
心
の
な
か
で
妙
な
反は

ん
ぱ
つ撥

心
が
湧わ

い
て
き
た
り
、
不
愉
快
に
な
っ
た
り
し
て
く
る
。
そ
こ
で
何
と
か
言
っ
て
み
た

い
と
思
う
も
の
の
、
相
手
の
方
が
何
し
ろ
マ
ジ
メ
で
、
非
の
打
ち
ど
こ
ろ
が
な
い
の
だ
か
ら
、
そ
れ
に
従
う
こ
と
に
な
る
。
た
だ
、

そ
の
と
き
に
残
っ
た
心
の
も
や
も
や
が
溜た

ま

っ
て
く
る
た
め
も
あ
っ
て
か
、
そ
の
マ
ジ
メ
な
人
を
何
と
な
く
う
と
ん
じ
て
し
ま
う
。
こ

こ
で
そ
の
人
が
手
の
つ
け
ら
れ
な
い
マ
ジ
メ
人
間
の
と
き
は
、
何
だ
か
自
分
の
評
判
が
悪
そ
う
だ
か
ら
、
ガ
ン
バ
ラ
な
く
て
は
と
一

層
マ
ジ
メ
に
な
る
の
で
、
悪
循
環
が
生
じ
て
し
ま
う
。︿
略
﹀ 

　

マ
ジ
メ
な
人
は
自
分
の
限
定
し
た
世
界
の
な
か
で
は
、
絶
対
に
マ
ジ
メ
な
の
で
、
確
か
に
そ
れ
以
上
の
こ
と
を
考
え
る
必
要
も
な

い
し
、
反
省
す
る
必
要
も
な
い
。
マ
ジ
メ
な
人
の
無
反
省
さ
は
、
鈍
感
や
傲ご

う
ま
ん慢

に
さ
え
通
じ
る
と
こ
ろ
が
あ
る
。
自
分
の
限
定
し
て

い
る
世
界
を
開
い
て
他
と
通
じ
る
こ
と
、
自
分
の
思
い
が
け
な
い
世
界
が
存
在
す
る
の
を
認
め
る
こ
と
、
こ
れ
が
怖
く
て
仕
方
が
な

い
の
で
、
笑
い
の
な
い
世
界
に
閉
じ
こ
も
る
。
笑
い
と
い
う
も
の
は
、
常
に
「
開
く
」
こ
と
に
通
じ
る
も
の
で
あ
る
。

 
 

「
マ
ジ
メ
も
休
み
休
み
言
え
」
、
と
い
う
と
き
の
「
休
み
」
が
大
切
な
の
で
あ
る
。
休
ん
で
い
る
間
に
人
間
は
何
か
他
の
こ
と
を
考

え
る
。
休
み
と
い
う
余
裕
が
、
一
本
筋
の
自
分
の
生
き
方
以
外
に
多
く
の
他
の
筋
が
あ
る
こ
と
を
見
せ
て
く
れ
る
の
で
あ
る
。
こ
ん

な
こ
と
を
考
え
て
く
る
と
、
日
本
人
が
ユ
ー
モ
ア
感
覚
に
欠
け
る
と
批
判
さ
れ
る
こ
と
と
、
日
本
人
が
休
み
を
取
り
た
が
ら
な
い
と 

い
う
こ
と
が
深
く
関
連
し
て
い
る
こ
と
が
わ
か
っ
て
く
る
。
「
マ
ジ
メ
人
間
」
の
日
本
人
が
、
休
み
な
し
に
マ
ジ
メ
に
や
る
の
で
、

国
際
社
会
で
嫌
わ
れ
も
の
に
な
り
勝
ち
な
の
で
あ
る
。　

　
　
　

 

　

 
 

河
合
隼
雄 
『
こ
こ
ろ
の
処
方
箋
』
（
一
九
九
二 

）
よ
り
抜
粋

51015
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天声人語
清せ

い
そ楚
に
し
て
繊
細
、 

さ
れ
ど
芯
は
強
い
。 

そ
ん
な

日
本
女
性
の
美び

し
ょ
う称  

が
大
和
撫な

で
し
こ子
だ
が
、 

現
実
が

違
っ
て
き
た
の
か
、 

男
目
線
が
嫌
わ
れ
て
か
、 

め

っ
た
に
聞
か
れ
な
い
。 

代
わ
っ
て
時
の
言
葉
に
躍

り
出
た
の
が
、 

上
下
を
逆
に
し
た
撫
子
日
本
だ

▼
今
年
の
流
行
語
大
賞
が
、 

女
子
サ
ッ
カ
ー
代
表

の
愛
称 

「
な
で
し
こ
ジ
ャ
パ
ン
」 

に
決
ま
っ
た
。 

け

な
げ
に
し
て
豪
快
な
活
躍
は
賞
に
刻
む
に
値
す
る
。 「
日
本

中
に
希
望
と
勇
気
を
与
え
た
」と
授
賞
理
由
に
あ
る
通
り
、 

な
で
し
こ
の
価
値
は
未
曽
有
の
災
害
と
表
裏
の
関
係
に
あ
る

▼
大
賞
を
含
む
10
傑
の
半
分
を
、 

震
災
に
関
わ
る
言
葉
が
占 

め
た
。 ｢
３
・
11
」 ｢

絆
」 「
帰
宅
難
民
」 「
風
評
被
害
」、 

そ
し

て
Ａ
Ｃ
ジ
ャ
パ
ン
の
広
告 

「
こ
だ
ま
で
し
ょ
う
か
」。 

流
行
と

い
う
よ
り
、 

使
わ
ざ
る
を
得
な
か
っ
た
語
句
も
多
い
▼
言
葉

か
ら
た
ど
っ
て
も
、震
災
の
年
だ
っ
た
。ほ
か
に
も 

「
が
ん
ば

ろ
う
日
本
」 「
想
定
外
」 「
除
染
」 

と
き
り
が
な
い
。 

３
６
５

日
の
70
日
目
、 

年
の
序
盤
を
襲
っ
た
災
い
が
、 

た
だ
の
卯う

ど
し年

を
非
常
の
色
に
染
め
た
▼「
今
年
の
×
×
」 

の
発
表
が
に
ぎ

や
か
だ
。 

あ
る
も
の
は
震
災
を
意
識
し
、 
あ
る
も
の
は
何
事

も
な
か
っ
た
よ
う
に
。 

と
も
あ
れ
被
災
地
に
と
っ
て
、 

そ
れ
は

ま
だ
回
顧
の
対
象
で
は
な
く
、 

日
常
で
あ
る
。 
仮
設
の
住
民

は
寒
さ
と
苦
闘
し
、 

福
島
で
は
コ
メ
の
出
荷
自
粛
が
広
が
る

▼
絆
、 

き
ず
な
。 

は
や
り
も
の
に
終
わ
ら
せ
た
く
な
い
語
だ
。 

す
べ
て
を
な
く
し
て
、 

な
お
残
る
人
の
縁
。 

大
和
撫
子
と
同

じ
く
普
段
使
い
か
ら
は
遠
か
っ
た
が
、 

国
民
の
心
を
つ
な
ぐ

大
役
を
担
う
。 

３
・
11
で
再
生
し
た
言
葉
は
、 

仮
名
で
３

字
、 

漢
字
が
11
画
。 

取
る
に
足
ら
な
い
偶
然
が
、 

今
は
愛い

と

お

し
い
。

＊

510152025

2.	 次の 2 つのテキストを分析して、比較・対比しなさい。2 つのテキストの共通点と相違点､

また文脈、読者層、目的、そして形式や文体の特徴の重要性についても言及しなさい。

テキスト C

朝日新聞　天声人語　2011 年 12 月 4 日

＊
	美

びしょう

称：他人をほめていうときの呼び方。美名。	
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テキスト D

JAグループ新聞広告、www.ja-kizuna.jp

実りの多い国の
祭りは楽しい。

「これよりJA たむら大感謝祭をはじめます！」
高らかに開会の宣言が告げられると、
爽やかな秋空に花火が打ち上げられました。
地元の新鮮な農畜産物がずらりと並び、訪れたお客さまは1万人以上。
福島県田村市から、被災地のみんなに元気を届けよう。
お祭りのかけ声通り、活気にあふれる2日間でした。
全国各地で行われる JA の秋のお祭りは、
歌や、お笑いや、郷土の芸能発表や、大抽選会などなど盛りだくさん。
でも、一番の自慢は旬の農畜産物の販売に、
それらを使った郷土料理の数々。
大地の恵みに感謝して、それを地域のみんなで分かち合う。
 JAのお祭りには、私たち日本人が農耕をはじめたころからの、
楽しみと、喜びが満ちています。
さあ、秋はぜひ JA のお祭りへ。お腹も心もいっぱいになりに来てください。

この秋、週末はぜひお近くのJ A 農業祭・収穫祭へ。詳しい情報は WEBで掲載中です｡

大地がくれる絆を、もっと。  ＪＡ   グループ
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General marking instructions 
 

These notes to examiners are intended only as guidelines to assist marking.  They are not 
offered as an exhaustive and fixed set of responses or approaches to which all answers must 
rigidly adhere.   
Good ideas or angles not offered here should be acknowledged and rewarded as appropriate.   
Similarly, answers which do not include all the ideas or approaches suggested here should be 
rewarded appropriately. 
 
Of course, some of the points listed will appear in weaker papers, but are unlikely to be 
developed. 

 
 
Instructions générales pour la notation 
 

Ces notes ne sont que simples lignes directrices pour aider les examinateurs lors de la notation.  
Elles ne peuvent en aucun cas être considérées ni comme un ensemble de réponses fixe et 
exhaustif, ni comme des approches de notations auxquelles les réponses doivent strictement 
correspondre. 
Les idées ou angles valables qui n’ont pas été proposés ici doivent être reconnus et 
récompensés de manière appropriée. 
De même, les réponses qui ne comprennent pas toutes les idées ou approches mentionnées ici 
doivent être récompensées de manière appropriée. 
 
Naturellement, certains des points mentionnés apparaîtront dans les épreuves les moins bonnes 
mais n’y seront probablement pas développés. 

 
 
Instrucciones generales para la corrección 
 

El objetivo de estas notas para los examinadores es servir de directrices para ayudar en la 
corrección.  Por lo tanto, no deben considerarse una colección de respuestas y enfoques fijos y 
detallados por la que deban regirse estrictamente todas las respuestas.  
Los buenos enfoques e ideas que no se mencionen en las notas para la corrección deben recibir 
el reconocimiento y la valoración que les corresponda.  
De igual manera, las respuestas que no incluyan todas las ideas o los enfoques que se sugieren 
en las notas deben valorarse en su justa medida. 
 
Por supuesto, algunos de los puntos que se incluyen en las notas aparecerán en exámenes 
más flojos, pero probablemente no se habrán desarrollado. 
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1.   テキスト A と テキスト B 
 
両テキストともユーモアとそれに相対する「真面目さ」をテーマにしています。テキスト

A は「青春小説」ともいえる作品からの抜粋で、ある高校のクラスにおけるひとコマが、

2 人の対照的な登場人物を軸にして軽やかに描かれています。テキスト B は心理学者によ

って書かれた一般向けのエッセイからの抜粋で、｢マジメ人間｣、さらには国際社会におけ

る「マジメ」な日本人に対する著者の考察と分析が、読みやすい文章で、ユーモアを織り

交ぜながら展開されています。 

 

適当～良い答案は以下を含む 

 どちらのテキストもユーモアと「真面目さ」をテーマにしていることを認識している。 

 どちらのテキストにおいても、人をリラックスさせたり人の心を開かせたりするなど

といったユーモアの効果とその必要性が示唆されていることに言及している。 

 テキスト A は高校生が主人公のフィクションの小説からの抜粋で、テキスト B は（ユ

ーモアを交えつつも）議論を論理的に展開しているエッセイからの抜粋であることな

ど、テキストの種類に対する基本的な理解を示している。 

 対象としている読者層やテキストの目的について、文体の特徴や語彙などに言及しな

がら論じている。 

 

良い～非常に優れた答案は以下も含むと考えられる 

 どちらのテキストもテーマを効果的に伝えるためにそれぞれレトリックを巧みに使っ

ていることを、具体例を挙げながら説得力のある形で論じている。例えば、テキスト

A が、ユーモアのない真面目な生徒をクラス委員長選挙には勝っても人気がないため

に事実上は負けている人物として描いていること、テキスト B が、ユーモアに欠ける

日本人のコミュニケーション下手をことわざに繋げながら軽妙に論じていることなど

を指摘している。 

 2 つのテキストはどちらもユーモアのある軽妙な文章で書かれており、このような文

章の特徴自体もテーマを伝えるうえで効果的であることを的確に論じている。 

 2 つのテキストの対象読者層や目的の違いについて、テキスト A の登場人物の行動、

態度、会話内容や、テキスト B の文化考察などに言及しながら説得力のある論を展開

している。 
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2.  テキスト C と テキスト D 
 
どちらのテキストにおいても、東日本大震災以降たびたび取り上げられてきた「絆」とい

う言葉が現れます。テキスト C は朝日新聞の 1 面コラムである「天声人語」で、3.11 の震

災が起きた 2011 年の流行語についての論説が、｢絆」という言葉に対する著者（匿名）の

思いでしめくくられています。テキスト D は JA 全農の広告で、こちらには「絆」という

言葉自体は一度しか出てこないものの、｢秋の実り」を分かち合うことによって育まれる

「絆」が、広告全体において強調されています。テキスト D では、文章、写真、レイアウ

トがもたらす総合的な効果を分析することが求められます。 

 

適当～良い答案は以下を含む 

 テキスト C は新聞のコラムで、流行語という話題の中で絆について語り、テキスト D
は写真を使った新聞広告で、秋の収穫祭の宣伝の中で絆について語っているなど、ど

のような文脈で 2 つのテキストが共通のテーマを扱っているかを分析している。 

 テキスト C における段落を区切る▼マークの役割や、テキスト D の広告文のレイア

ウトや絆をイメージ化した写真の使い方について分析している。 

 テキスト C の短文や体言止め使用による語調、およびテキスト D のメッセージ性の

強い文章などに言及しながら、2 つのテキストの文体を比較している。 

 

良い～非常に優れた答案は以下も含むと考えられる 

 テキスト C でコラムニストは自分の主張をどのようにして効果的に表現しているか 

（全体的には客観的なトーンを保ちつつ、最後の段落にのみに強い主観を入れるな

ど)、またテキスト D の広告文では呼びかけや誘いの言葉をどのように使っているか

など、それぞれの表現の特徴と効果について根拠を挙げながら説得力のある論を展開

している。 

 共通するテーマ（｢絆｣）の扱い方を比較・対比し、それが対象読者層や目的に対して

どのような効果をあげているのか論じている。 

 テキスト C における新聞コラム特有の形式と文体との関連性およびその効果、テキス

ト D における広告文と写真のイメージとの関連性およびその効果について、深い分析

が行われている。 
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以下の設問の中から 1 問 を選んで解答しなさい。その際、パート 3 で学んだ作品の中から少な

くとも 2 作品に基づいて答案を作成すること。答案がパート 3 の 2 作品に基づいていない場合、

高得点はのぞめません。答案においては、言語表現や文脈が自分の作品解釈にどのような影響

を与えているか論じること。

1.	 読者は文化的・社会的背景の違いを越えて、しばしば作中の人物像に自分自身を重ね合わ

せることができます。パート 3 で学習した少なくとも 2 つ の作品に基づいて、どのように

してそれが起こるか論じなさい。

2.	 文学作品における都市の描写の仕方が読者の作品理解に与える影響について、パート 3 で

学習した少なくとも 2 つの作品に基づいて論じなさい。

3.	 文学作品は読者に教訓を与えることがあります。作品のどのような特色を通して読者は 

教訓を学ぶのか、パート 3 で学習した少なくとも 2 つの作品に基づいて考えるところを 

論じなさい。

4.	 パート 3 で学習した少なくとも 2 つの作品に言及しながら、作品がどのように、またどの

程度、その時代の価値観を反映するか論じなさい。

5.	 文学作品では、作中人物の人間としての成長が描かれることがあります。パート 3 で学習

した少なくとも 2 つの作品に基づいて、その過程の意義と効果について論じなさい。

6.	 死はどのように表現され、それが読者によりどのように異なって解釈され得るか、パート

3 で学習した少なくとも 2 つの作品に基づいて論じなさい。

SPEC/1/AYJPN/HP2/JPN/TZ0/XX
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次のテキストの中から 1 つ 選んで、分析しなさい。文脈、読者層、目的、および形式や文体の 

特徴の重要性についても言及しなさい。

テキスト 1

　これまでの放送

No. 2997 	 2011 年 2 月 3 日（木）放送

働くのがこわい　新たな ‶ひきこも 
り″

放送の一部をご覧いただけます。

5

10

15

‶ひきこもり”の長期化、高年齢化が止ま
らない。去年内閣府が行った調査による
と、ひきこもりの人は全国に70万人いる
とも言われており、その過半数が30代
を占め、しかも、就労経験や、就職試験
をきっかけにひきこもった人たちだとい
う。‶ひきこもり”の人たちが社会復帰を
望んでも、ひきこもっていた期間により
生まれる履歴書の空白や、社会経験の不
足が自立への道を阻む。社会への出口が
遠のく一方で、深刻な課題は彼らを支え
る親の高齢化だ。親の年金を頼りに生活
するひきこもりが増える今、親亡き後を
どう生き残るのか、社会に出る手立ては
あるのか、課題に直面しているひきこも
りの今を取材する。

 出演者

 池上　正樹 さん
 （ジャーナリスト）

ジャンル　　社会問題

ホーム 放送予定 これまでの放送 ウェブ特集 動画
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出演者の発言
番組中の出演者のコメントを掲載

出演者
池上　正樹さん（ジャーナリスト）

20

25

●‶ひきこもり” の人たちの心情 

＞＞まず一つは、ひきこもる人たちの多くは、社会には出たいと思っているんですね。とこ
ろが今、非常に厳しい雇用情勢で、ちょっと休んだつもりが、戻れないようなシステムにな
っているというのが一つ、大きくあると思うんです。やはり本人たちの中にも、非常に目標
が高すぎて、今、自分の置かれた現実とのギャップが埋められないとか、やはりこうなっ
てしまったのは、自分のせいだという罪悪感を持ってしまって、別に親が悪いわけでも、
社会が悪いわけでもない、すべて自分の問題であるというところで、どうしていいか分か
らなくなって、誰にも相談できない中で、孤立して、ずっとひきこもる時間がずっと過ぎ
ていくというのが現実だと思いますよね。まじめでプライドが高かったりとか、あとは、
非常に他人に気遣う人たちが多い傾向、印象がありますよね。非常に気遣ってしまうの
で、そういうコミュニケーション、そういう会話の中でも非常に疲れてしまって、それで
また怖くなっていく、それが時間がたてばたつほど怖くて、出れなくなる一因にもなって
いるということだと思います。

30

35

●‶ひきこもり” 増加の社会的意味 

＞＞やはり30 代の方がこれだけ多いのは、非常に社会的な損失にもなっていますし、こ
のデータから分かるのは、35 歳から39 歳が最も多いということを考えると、40 代以上
の統計が取られていないんですけれども、相当数いるのではないかということが推測でき
るわけですよね。ですから、70 万人以上の人たちが、存在しているんじゃないかという
こともいえると思いますね。ほとんどの人たちが、地域の中で孤立をしていて、声をあげ
られない。声をあげたら誰かに迷惑がかかるんじゃないかということで、あげられずにい
る。そういう人たちに今すぐでなくてもいいので、1 年かけてでも、2 年かけてでもいい
ので、声をあげてほしい。助けてほしい、SOS を出してほしいということだと思います
ね。またそれを周りのほうもただ話を聞くだけではなくて、そういうひきこもりに特化し
た専門家を育成して、きちっと道筋を社会にどうやったらつながるのかという道筋を示し
てあげるということがとても大切なんじゃないかなと思います。

www.nhk.or.jp (2011)

	 –	 このテキストにおいて、文体や形式はどのような役割を果たし、どのような効果を 

生み出しているのか述べなさい。

	 –	 このテキストが社会に伝えたいことは何か、またその意図は何か、論じなさい。
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テキスト 2

　

他
に
も
若
年
失
業
率
の
高
い
国
は
あ
る
の
に
、
な
ぜ
、
イ
ギ
リ
ス
で
あ
れ
だ
け
の
暴
動
が
発

生
し
た
の
だ
ろ
う
か
。
一
つ
の
可
能
性
は
、
他
の
年
齢
層
と
の
失
業
率
の
格
差
で
あ
る
。
二
十

四
歳
以
下
の
男
性
失
業
率
が
二
十
五
歳
以
上
の
男
性
失
業
率
の
何
倍
か
、
と
い
う
数
字
を
み
て

み
よ
う
。
Ｅ
Ｕ
平
均
が
二
・
六
二
倍
の
中
で
、
イ
ギ
リ
ス
は
約
三
・
四
倍
と
失
業
率
の
年
齢
間

格
差
が
大
き
い
国
で
あ
る
。
Ｅ
Ｕ
主
要
国
の
中
で
、
イ
ギ
リ
ス
よ
り
も
年
齢
間
格
差
が
大
き
い

国
は
、
四
・
五
倍
の
ス
ウ
ェ
ー
デ
ン
、
四
・
四
倍
の
イ
タ
リ
ア
、
三
・
四
倍
の
ノ
ル
ウ
ェ
ー

で
あ
る
。
フ
ィ
ン
ラ
ン
ド
（

三
・
三
倍

）
、
ギ
リ
シ
ャ
（

三
・
〇
倍

）
、
フ
ラ
ン
ス
（

二
・
九

倍

）
も
失
業
率
格
差
が
大
き
い
方
の
国
に
な
る
。
主
要
国
で
最
も
こ
の
倍
率
が
低
い
の
は
ド
イ

ツ
（

一
・
五
倍

）
で
、
日
本
は
二
・
一
倍
と
オ
ラ
ン
ダ
や
ア
メ
リ
カ
の
二
・
三
倍
よ
り
も
格
差

は
小
さ
い
。

　

こ
う
し
て
み
る
と
、
失
業
が
若
者
に
し
わ
寄
せ
さ
れ
て
い
る
程
度
が
大
き
い
こ
と
が
、
暴
動

の
理
由
の
一
つ
で
あ
る
よ
う
に
思
え
る
。︿
略
﹀　

日
本
の
若
者
の
失
業
率
は
確
か
に
高
い
が
、

ヨ
ー
ロ
ッ
パ
諸
国
に
比
べ
る
と
他
の
年
齢
層
も
そ
れ
な
り
に
失
業
の
コ
ス
ト
を
払
っ
て
い
る
こ

と
に
な
る
。
日
本
の
若
者
が
お
と
な
し
い
の
は
、
そ
う
し
た
こ
と
を
理
解
し
て
い
る
か
ら
な
の

か
も
し
れ
な
い
。

大
竹
文
雄
『
中
央
公
論
』
二
〇
一
一
年
十
月
号  

よ
り
抜
粋

     　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

　1　2

リ
ー
マ
ン
シ
ョ
ッ
ク 

… 

二
〇
〇
八
年
に
ア
メ
リ
カ
の
投
資
銀
行
リ
ー
マ
ン
・ 

ブ
ラ
ザ
ー
ズ
が
破
綻
し
て
世
界
的
金
融
危
機
の
引
き
金
に
な
っ
た
こ
と
を
呼
ぶ 

表
現

団
塊
世
代 

… 

第
二
次
世
界
大
戦
直
後
に
生
ま
れ
た
世
代
、
日
本
に
お
い
て
第 

一
次
ベ
ビ
ー
ブ
ー
ム
が
起
き
た
時
代
に
生
ま
れ
た
世
代

253035
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	 –	 このテキストにおいて、文体、表現、および構成にどのような工夫が見られるか 
述べなさい。

	 –	 読み手によってこのテキストの解釈がどのように異なるか、論じなさい。

イ
ギ
リ
ス
暴
動
の
原
因
は

若
者
の
高
失
業
率
だ
け
で
は
な
い

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

経
済
学
者

✠
大
竹
文
雄

　

八
月
六
日
の
夜
か
ら
ロ
ン
ド
ン
で
始
ま
っ
た
若
者
の
暴
動
は
、
イ
ギ
リ
ス
各
地
に
広
が
り
、

逮
捕
者
は
一
三
〇
〇
人
を
超
え
、
深
刻
な
事
態
に
な
っ
た
。
大
規
模
な
暴
動
に
な
っ
た
背
景
に

は
、
若
年
失
業
率
の
高
さ
が
あ
る
だ
ろ
う
。
イ
ギ
リ
ス
で
は
、
二
十
五
歳
未
満
の
若
者
の
失
業

率
は
約
二
〇
％
に
ま
で
高
ま
っ
て
い
た
。
若
者
の
失
業
率
が
リ
ー
マ
ン
シ
ョ
ッ
ク
以
降
、
高
止

ま
り
し
て
い
た
こ
と
に
加
え
て
、
財
政
支
出
削
減
の
た
め
の
様
々
な
改
革
も
影
響
し
て
い
る
の

か
も
し
れ
な
い
。

　

と
こ
ろ
が
、
同
じ
よ
う
に
若
者
の
失
業
率
が
一
〇
％
程
度
ま
で
上
昇
し
て
、
就
職
氷
河
期
と

な
っ
て
い
る
日
本
で
は
、
若
者
が
暴
動
を
起
こ
す
と
い
う
こ
と
は
な
い
。
そ
う
し
た
状
況
を
み

て

、
団
塊
世
代
の
中
に
は
、
今
の
若
者
は
お
と
な
し
く
な
っ
た
と
嘆
く
人
も
い
る
よ
う
だ
。
で

は
、
な
ぜ
日
本
の
若
者
は
、
こ
れ
ほ
ど
の
状
況
に
追
い
込
ま
れ
て
も
、
暴
動
と
ま
で
は
行
か
な

く
て
も
、
政
治
的
な
運
動
を
起
こ
さ
な
い
の
だ
ろ
う
か
。
一
つ
に
は
、
人
数
が
少
な
い
た
め
、

政
治
的
な
運
動
を
し
て
も
、
団
塊
世
代
の
政
治
力
に
負
け
て
し
ま
う
、
と
諦
め
て
い
る
こ
と
も

あ
る
だ
ろ
う
。

　

も
う
一
つ
の
可
能
性
は
、
労
働
市
場
の
あ
り
方
の
違
い
が
、
日
本
と
イ
ギ
リ
ス
の
若
者
の
対

応
に
違
い
を
も
た
ら
し
て
い
る
こ
と
で
あ
る
。
こ
の
点
を
考
え
る
た
め
に
、
ヨ
ー
ロ
ッ
パ
各
国

の
二
十
四
歳
以
下
の
若
年
男
性
の
失
業
率
の
水
準
を
比
べ
て
み
よ
う
。
イ
ギ
リ
ス
の
二
一
・
五 

％
と
い
う
若
年
失
業
率
は
、
ヨ
ー
ロ
ッ
パ
の
中
で
必
ず
し
も
高
い
方
で
は
な
い
（

二
〇
一
〇
年
。

出
所 

E
u
r
o
s
t
a
t

）
。 

最
も
高
い
の
は
ス
ペ
イ
ン
の
四
三
％
で
あ
り
、
二
七
％
の
ポ
ル
ト
ガ
ル
や

イ
タ
リ
ア
も
あ
る
。
フ
ラ
ン
ス
も
二
三
％
、
ド
イ
ツ
は
一
〇
・
九
％
。
日
本
は
一
〇
・
六
％
で

あ
る
。

5101520

1
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General marking instructions 
 

These notes to examiners are intended only as guidelines to assist marking.  They are not 
offered as an exhaustive and fixed set of responses or approaches to which all answers must 
rigidly adhere.   
Good ideas or angles not offered here should be acknowledged and rewarded as appropriate.   
Similarly, answers which do not include all the ideas or approaches suggested here should be 
rewarded appropriately. 
 
Of course, some of the points listed will appear in weaker papers, but are unlikely to be 
developed. 

 
 
Instructions générales pour la notation 
 

Ces notes ne sont que simples lignes directrices pour aider les examinateurs lors de la notation.  
Elles ne peuvent en aucun cas être considérées ni comme un ensemble de réponses fixe et 
exhaustif, ni comme des approches de notations auxquelles les réponses doivent strictement 
correspondre. 
Les idées ou angles valables qui n’ont pas été proposés ici doivent être reconnus et 
récompensés de manière appropriée. 
De même, les réponses qui ne comprennent pas toutes les idées ou approches mentionnées ici 
doivent être récompensées de manière appropriée. 
 
Naturellement, certains des points mentionnés apparaîtront dans les épreuves les moins bonnes 
mais n’y seront probablement pas développés. 

 
 
Instrucciones generales para la corrección 
 

El objetivo de estas notas para los examinadores es servir de directrices para ayudar en la 
corrección.  Por lo tanto, no deben considerarse una colección de respuestas y enfoques fijos y 
detallados por la que deban regirse estrictamente todas las respuestas.  
Los buenos enfoques e ideas que no se mencionen en las notas para la corrección deben recibir 
el reconocimiento y la valoración que les corresponda.  
De igual manera, las respuestas que no incluyan todas las ideas o los enfoques que se sugieren 
en las notas deben valorarse en su justa medida. 
 
Por supuesto, algunos de los puntos que se incluyen en las notas aparecerán en exámenes 
más flojos, pero probablemente no se habrán desarrollado. 

 

  



 – 3 – SPEC/1/AYJPN/SP1/JPN/TZ0/XX/M 

 

テキスト 1 
    
テキスト 1 は報道番組のウェブサイトからの抜粋で、｢新たな引きこもり」について取り 

上げた回の放送をまとめた内容になっています。出演者のコメントが掲載されていますが､

語調や言葉遣いから番組内での発言をほぼそのまま書き起こしたものであることがわかり

ます。このページには動画がはめこまれており、受け手は番組の一部を視聴することもで

きます。 

 

適当～良い答案は以下を含む 

 このテキストのメッセージや対象としている受け手について述べている。 

 前半と後半の文体や語調の違いに注目している。 

 写真（もしくは動画）の使い方や見出しの役割について言及している。 

 出演者のコメントの中の、引きこもりに関する心理的問題や社会問題を伝えるための

工夫を説明している。 

 

良い～優れた答案は以下も含むと考えられる 

 テキスト全体のレイアウト、見出し、写真、動画の使い方が、どのように構成されて

いるか、またそれがどのような効果をあげているか具体的に論じている。 

 引きこもりに関する心理的問題や社会問題を伝えるうえで、出演者の発言の取り扱い

方などが、どのような効果をもたらしているかを論じている。 

 出演者の発言に使われているデータの引用、｢～してほしい」の繰り返し、文末の

「ね」の多用、同情的な口調などが、受け手にどのような影響を与えるか説明して

いる。 
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テキスト 2 
   

テキスト 2 は雑誌記事からの抜粋で、経済学者である筆者が、2011 年夏に起こったイギリ

ス各地での暴動の原因をヨーロッパ諸国および日本のデータとの比較に基づきながら分析

しています。 

 

適当～良い答案は以下を含む 

 イギリスと日本を含む他国との比較について言及している。 

 筆者はまず事実を述べ、その後で推測し持論を展開しているなど、構成に注目して 

いる。 

 数字の多用とその効果について述べている。 

 読み手の視点によってこのテキストの解釈がどのように異なるか論じている。 

 

良い～優れた答案は以下も含むと考えられる 

 持論の展開における数字の多用や他国との比較などが、読み手に対してどのような効

果をあげているか、詳しく具体的に論じている。 

 テキスト全体の構成や各段落の役割を、筆者の論の展開の仕方に関連付けながら、的

確に分析している。 

 経済学者である筆者の視点、またさまざまな年代や異なる立場にある読み手の視点を

論じながら、読み手によってテキストがどのように異なって解釈される可能性がある

か、説得力のある論を展開している。 
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Instructions to candidates

•	 Do not turn over this examination paper until instructed to do so.
•	 Answer one essay question only.  You must base your answer on both of the Part 3 works you 

have studied.
•	 You are not permitted to bring copies of the works you have studied into the examination room.
•	 The maximum mark for this examination paper is [25 marks].

Instructions destinées aux candidats

•	 Ne retournez pas cette épreuve avant d’y être autorisé(e).
•	 Traitez un seul sujet de composition.  Vous devez baser votre réponse sur les deux œuvres de  

la troisième partie que vous avez étudiées.
•	 Vous n’êtes pas autorisé(e) à apporter des exemplaires des œuvres que vous avez étudiées 

dans la salle d’examen.
•	 Le nombre maximum de points pour cette épreuve d’examen est de [25 points].

Instrucciones para los alumnos

•	 No dé la vuelta al examen hasta que se lo autoricen.
•	 Conteste una sola pregunta de redacción.  Base su respuesta en las dos obras estudiadas de  

la Parte 3.
•	 No está permitido traer copias de las obras estudiadas a la sala de examen.
•	 La puntuación máxima para esta prueba de examen es [25 puntos].

1 hour 30 minutes / 1 heure 30 minutes / 1 hora 30 minutos

Specimen paper 
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以下の設問の中から 1 問 を選んで解答しなさい。その際、パート 3 で学んだ 2 作品に基づいて

答案を作成すること。答案がパート 3 の 2 作品に基づいていない場合、高得点はのぞめません。

答案においては、言語表現や文脈が自分の作品解釈にどのような影響を与えているか論じること。

1.	 読者は文化的・社会的背景の違いを越えて、しばしば作中の人物像に自分自身を重ね合わ

せることができます。学習した 2 つ の作品に基づいて、どのようにしてそれが起こるか論

じなさい。

2.	 文学作品における都市の描写の仕方が読者の作品理解に与える影響について、パート 3 で

学習した 2 つの作品に基づいて論じなさい。

3.	 文学作品は読者に教訓を与えることがあります。作品のどのような特色を通して読者は 

教訓を学ぶのか、パート 3 で学習した 2 つの作品に基づいて考えるところを論じなさい。

4.	 パート 3 で学習した 2 つの作品に言及しながら、作品がどのように、またどの程度、その

時代の価値観を反映するか論じなさい。

5.	 文学作品では、作中人物の人間としての成長が描かれることがあります。パート 3 で学習

した 2 つの作品に基づいて、その過程の意義と効果について論じなさい。

6.	 死はどのように表現され、それが読者によりどのように異なって解釈され得るか、パート

3 で学習した 2 つの作品に基づいて論じなさい。
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